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3abonomcoka O. O.
XepCcoHCHKUH NIepKaBHUI YHIBEPCUTET

BEPBAJIBHE BUPA’KEHHA CIIEHU®IYHUX PUC
HAIIOHAJIbHOI AMOHCHKOI KYJIBTYPU
B POMAHI A. TOJJEHA «MEMYAPH I'EH1III»

Y emammi pozensanymo cneyugiuni pucu HayioHarbHOI ANOHCHKOT KYIbMYPU HA MAMepiani poMany
A. Tonoena «Memyapu [ etiuiiy, 8UOKpeMIeHO OeHOMAMUGHi (Mamepianibhi ma OyXo8Hi yiHnocmi) i
OHOMACMUYHI peanii (aHmpononimu ma monouimu). Ipyny anHmpononimie npedcmasisioms noi-
MUYHO-YPAO08I, peNiciiiii, KYIbMYyPHI HA36U, 2PYNA MONOHIMIE MICmums 2eo2papiumi Ha36u (HA36u
Kpaiun, wmamis, micm, 8yauysb, palionis, pivok, osep, 2ip, periciliHux nam asmox Kyiomypu, nooi,
RIONPUEMCING, KOHYEPHIB, OepHCaBHUX YCmaHo08). /losedeHo ponb peaniil y cmeoperi npocmopo8ozo
KOHMUHYYMY, 8 IKOMY 6i00y8aromvcs nodii ma HAyilenHs yumada Ha po3yMIHHS emHOK)IbIyp-
Hol npunanesxcnocmi. Tlocnyeosyouucy cemanmuyHumu Kiacugixayismu peanii B. Bunoepadosa,
C. Braxoea, C. ®@nopina, UOKpeMaeHO 0eHOmAamueHi peanii, aKi no3HaA4aioms npeomemu nooymy,
36uuai, mpaduyii, A6uwa Mucmeymea ma cycnitbHo2o Jcumms. Ix euxopucmanns 6 pomani cnpuse
3ANYUEHHIO YUmada 00 CHPULHAMMS 0COONUBUX ANOHCLKUX 36UYAI8, pUMYANie ma mpaouyitl.

Knwowuogi cnosa: eepbanvhe supadicents, 0eHOMAMUeHi peaiii, OHOMACMUYHI peanii, aHmpono-
HIMU, RPOCMOPOGULL KOHMUHYYM, HAYIOHANbHA KYIbmypa, Anouis.

IlocranoBka mpoOaemu. «MeMyapu reurn»
(1997 p.) — pomaH-CeHcarlis, €KpaHi30BaHHUH CBITO-
BUii Oecrcenep Aprypa lomneHa, amepuKaHCHKOTO
NMCbMEHHHKA-SAIIOHICTA, SIKUH PO3IMOBINAE MPO >KUTTA
ANOHCHKOI Teiimmi. Came 3a JOOMOTOI0 peaiiii poMaH
3aHypIO€ YMTaya B €K30THYHUI 1 TAEMHUYUH CBIT SImo-
Hii nepiony kinng [lepmoi — moyarky Jlpyroi cBiToBoi
BilfHM. X04Ya Ha TIOYaTKy OTOBIi/Ii 3a3Ha4Y€HO, 1110 iCTOPis
Caropi HiTti BUTamana, y TBOpi MiCTUTBCSI 3HAYHA KiJTb-
KICTb ITOCWJIAHb HA PeaNTbHI MICIlsl, YCTAaHOBH 1 00’ €KTH.

AHaJi3 OoCTaHHIX JoCHizKeHb 1 myOmikamii.
Jlexcuni 3 MIHTBOKYJABTYPHUM KOMIIOHEHTOM Y Pi3Hi
Yacu TMPHUCBATHIM CBOi Mpali Taki BUAATHI BUEHI,
sk: JI. Cobones, I. lllatkoB, €. Bepemarin, A. Bex-
oumeka, C. Biaxos, C. ®@nopin, P. 3opisuak, A. deno-
poB, FO. Copokin, C. Tep-Minacosa, I. bukona,
T. Kocmena, O. Kybpsixosa, H. Cnyxaii, }FO. Crena-
HoB, H. Cykanenko, B. Tenis, B. Yxuenko, 1. [omy6o-
BChKa i1 1HIII HaykoBIl. Cepell JISKCUYHUX OJMHUII,
IO MICTSATh HAI[IOHANBHO-KYJIETYPHUI KOMITOHEHT,
HalOUTRII 1ikaBi peaunii. Crierudiyai pucH KyabTypH
Ta moOyTy BimoOpakeHi B KyJIbTYpPHO-MapKOBaHHX
cJI0Bax, abo cIoBax-peatisx, ki HecyTh iH(opMaIlito
npo Kpainy, ii Tpaguunii Ta 3Bu4ai. OgHak npodiema
BU3HAYCHHs BepOaJbHUX 3aco0iB  BiJOOpakeHHS
cnenu@iky HalioOHAJIBHOT KyIbTypH SmNoHIT He Oyna
MIPEIMETOM JTOCITIKEHb CYJYaCHUX HAYKOBIIIB.

IlocranoBka 3aBnanHsa. Mera crarTi — BU3Ha-
YUTH pOJb peallii y BUPaXKEHHI crenupigHux
pHC HallloHaJIbHOI KyIbTypu B poMmani A. lonzeHa
«Memyapu T'eitmi».

BukJiiaa ocHOBHOTO MartepiaJty. AHajIi3 MOBHOTO
MaTepialry mokasas, o B pomani Aptypa [omnena
nmepeBakaroTh AeHoTaTuBHI (TepMiH I Tomaxina) [3]
it oHOMacTH4HI peauii. JleHOTaTUBHI peaii mo3Hava-
I0Th MaTepiajibHi Ta JyXOBHI WIHHOCTI MEBHOI HaIli-
OHaJIBHOI CHITBHOTH. [l0 Tpynyu OHOMacTUYHUX pea-
i HaJje)KaTh aHTPOTIOHIMH Ta TOMOHIMHU. Ha mymKy
P. 3opiBuak, came BOHHM CIIPUAIOTH CTBOPEHHIO MicIie-
BOTO KoJtopuTy [1].

AHTpOIOHIMH — TI€ IME@Ha ICTOPUYIHHX 0Ci0, cyc-
MiIBHUX JTiS91B, TUICBMEHHUKIB, yU€HUX, IEPCOHAXKIB,
Ha3BU TBOPIB XYNOXHBOI JITEpPaTypu i MHCTELTBA.
Cepen 3a3HaueHMX BIACHUX HAa3B Yy XYIOKHBOMY
MPOCTOPi pOMaHy (YHKIIOHYIOTh:

— TONITHUYHO-YPSAAOBI aHTPOTIOHIMH: Standing so
close before him, I could smell the odor of talc on his
smooth skin, which made me recall the day when the
Emperor Taisho's nephew had come to our little fish-
ing village [6];

— pemniriiini: Something about it was so meditative,
1 imagined 1'd found the face of a Buddha [6];

— KyneTypHi: “Hiroshige never made porno-
graphic prints”, — said Pumpkin [6]; She poured
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sake for the great German writer Thomas Mann, who
afterward told her a long, dull story through an inter-
preter that went on and on for nearly an hour, as well
as Charlie Chaplin, and Sun Yat-sen, and later Ernest
Hemingway, who got very drunk and said the beauti-
ful red lips on her white face made him think of blood
in the snow [6].

I'pyrry TOMOHIMIB TpEACTaBISIOTH Teorpadivni
HA3BH, B IKHX, SIK Y I3€PKai, BiTOOPaKAEThCS iCTOPist
HApOJIy, ICTOPIs 3aCeNCHHS TEPUTOPIi, CTAHOBICHHS
Harii. [le peauii, moB’s3aHi 3 NEBHUMHU MOIISIMU B
JKUTTI HApOJy, HOCIIB MOBH Ta KyneTypH [3, c. 70].
st cTBOpEHHSI HAIlIOHAIBHOT KApTHHU CBITY Ta BiJl-
TBOPEHHS CYTO SITIOHCHKOT aTMOC(EpH B XYJO)KHEOMY
TEKCTI TBOPY BXKUTO Pi3HI THUIK TOMOHIMIB, a caMe:

— Ha3BW KpaiH: <...> oh, other languages ['ve
never even heard of. Mameha was only sixteen at the
time, but suddenly she found herself being summoned
to meet every head of state who came to Japan, and
every aristocrat from England or Germany, and every
millionaire from the United States [6];

— Hassu wrariB: From Hawaii, we continued to
Los Angeles and finally to New York <...> [6];

— Ha3Bu MicT (oiikoHimMu): I wasnt born and
raised to be a Kyoto geisha. I wasn't even born in
Kyoto. I'm a fisherman's daughter from a little town
called Yoroido on the Sea of Japan [6];

— Ha3BM BYJIMIb (TONOHIMH), palioHiB: When
I opened my eyes, I could still hear the traffic
on Higashi-Oji Avenue [54]; I took a walk along
Kawaramachi Avenue as far as Shijo and crossed the
bridge from there into Gion [6];

— Ha3BW piYoK Ta o3ep (rimponimu): To shut
out the pain of this thought I turned toward the Shi-
rakawa, but cruelly, even its waters glided along with
purpose-toward the Kamo River and from there to
Osaka Bay and the Inland Sea [6];

— Ha3su rip (opoHimu): Late the following morning
I was picked up at the little inn overlooking Mount Fuji,
and taken by one of the Baron s motorcars to his summer
house amid lovely woods at the edge of a lake [6];

— Ha3BW PENITiHHUX MaM ITOK KyIbTYpH (EeKKIe-
3ioHiMn): [ was surprised too to see Mother spending
money almost unrestrainedly, making plans for sutras
to be chanted on Grannys behalf at the Chion-in
Temple, purchasing lotus-bud arrangements from the
undertaker — all of it right in the midst of the Great
Depression [6];

— Ha3BU ICTOpUYHUX NoAil: [n Japan we refer to
the years from the Depression through World War 11
as kurotani — the valley of darkness, when so many
people 1 lived like children whose heads had slipped
beneath the waves [6];
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— Ha3BW MiJIPUEMCTB 1 KOHIEpHIB: I 'd seen Mr.
Tanaka in our village many times before. He lived in a
much larger town nearby but came every day, for his
family owned the Japan Coastal Seafood Company
[6]; One was a considerable sum of cash offered by
Nobu Toshikazu, president of the Iwamura Electric
Company [6];

— Ha3BU JEPKAaBHUX 1 CYCHUIBHHX YCTaHOB
(epronimu): We turned onto another street, and I saw
for the first time the Minamiza Theater standing on
the opposite side of a bridge ahead of us. Its tiled roof
was so grand, I thought it was a palace [6].

VYei nmpoananizoBaHi peaiii BUKOPHCTOBYIOTBCS
JUIL CTBOPEHHS HPOCTOPOBOTO KOHTHHYYMY, TOOTO
BKa3yIOTh Ha MicCIle, B SIKOMY BiIOyBalOThCSl OCHOBHI
MoAi1 TBOPY, HAIITOBXYIOTh PELUITIEHTA HA PO3YMiHHS
ETHOKYJILTYpPHOT IIPHHAJICIKHOCTI IIbOTO POMaHY.

Jliist 6araTboX €THOHAITIOHAIEHUX TPYTT HAWO1IBIIT
3HAYYIIMM CHMBOJIOM KOJIEKTUBHOTO HJIEHCTBA €
MOBa, B sKiil BiTOOpa)KEHO KOHIICTITYa IbHI 3HAHHS U
YABJICHHS, 5IKi, Y CBOIO 4epry, popMyIOoTh MOBHY Kap-
THHY CBITY. Y Tpoleci 1HAWBIAyalbHOTO PO3BHTKY
Yyepe3 BUKOPUCTAHHS MOBH KOXKHA JIFOJIMHA J0JTyda-
€THCS 10 HALIOHAIBHOI CBIJOMOCTI — CIIUJIBHOTO 3Ha-
HHSI, JIWIIE 3aBISKA IIBOMY MOXJIMBE (hOpMYBaHHS
CaMOIJIEHTHYHOCTI.

VY koHTeKcTi Hamoi cTaTTi BUABJICHI peaii ciy-
TYIOTb 3ac00aMy CTBOPEHHS HAI[iOHAIBHOI MOBHO{
KapTUHH CBITY i 1HIMKAaTOpPOM HAalliOHaJIbHOI i/1eH-
THYHOCTI TOJOBHOI Tepoini pomany Caropi Hitri.
Po3moBias y TBOpi BeAeThC BiJ MepItoi 0codu, mo
JO3BOJISIE TIie OibIlle 3aHYyPUTHCS B COILIOKYIBTYP-
HUH MPOCTip, B SKOMY TepeOyBae repoiHs, Ta BHA-
BUTH XapaKTEPHI PUCH AMIOHCHKOI KYJIBTypH.

[MociyroByounCh CEMaHTHYHUMU Ki1acuQiKkalli-
smu peaniii B. Bunorpanosa, A. EpmarambetoBoi,
C. Brnaxosa Ta C. ®nopiHa, BHOKPEMITIOEMO J€HO-
TaTHBHI peauii, SKi MO3HAYalOTh MPEIMETH MOOYTY,
3BWYAi, TPAAHUIIii, IBUIA MUCTEITBA Ta CYCITUTLHOTO
JKMTTA. IX BHUKOPUCTaHHS B POMaHi CIIpHSE 3aily-
YEHHIO YHMTaua J0 CIPUHHSATTS OCOOJIHMBHX SITIOH-
CHKHUX 3BUYAiB, pUTYaJIiB Ta TPAAULIIH.

TemaTtudHO BHSIBJICHI peaiii MOXKHA MOIUIATH Ha
Taxi rpymu: «bxay, «Kutno», «Oaar», «MucTenrso
U KyneTypay, « Turynuy, «Pocnuany, «Tpancnopry,
«I'pomti». 3okpema, 10 rpynu «lxka» BXOAATh HA3BU
CTpaB Ta HAIOIB: Miso paste — MPOLYKT TPagULiHHOT
STIOHCHKOI KyXH1 y BHIVISIII TACTH, KA BUTOTOBIISI-
€ThCS IIUIAXOM OpPOJIHHS COEBUX 0O0IB, MIICHMIN Ta
UBUHX TpuOIB; umeboshi ochazuke — ctpaBa 3 pucy
Ta COJICHUX KOHCEPBOBAHMX CIIUB; ayu (ar0) — pi3HO-
BHJ HEBEIMKOI PUOU 3 psALy KOPIOIIKONMOAIOHUX; tai
1o usugiri — TOHEHbKI IMAaTOYKH MOPCHKOTO OKYHS;
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ponzu sauce — cOycC SIIOHCBKOI KyXHi, KUCIIO-CONO]I-
KW Ha CMaK, BUTOTOBJICHHH i3 IUTPYCOBOTO COKY,
pPUCOBOTO BWHAa U SIMOHCHKOTO OYyNbHOHY; adzuki
beans — paconb an3yki, nomymnspsa B Anonii Ta Kurai
[5]: She was eating rice mixed with red adzuki beans
and, in a sickening way, it did look like blistered
skin [6]; tofu — cupomnomiOHMIA XapuOBUU TPOIYKT
13 coeBux 000iB, Oararuii Ha Oi0K; ekubo — pucose
TICTEYKO 3 JIIPOYKOIO B IIEHTPI YEPBOHOTO KOIBOPY,
SKe ApyloTh YOJOBIKaM TeiIil, KOMU BUCTABIAIOThH
Ha MpOJaX CBOE Mi3yare; nukapan — )apeHi pUcOBi
BUCIBKM 3 JOAaBaHHAM MIIEHWYHOI MYKH; mat-
cha — 4aii, BUpOOJICHUH 3 HATYPaJIbHOTO, EKOJIOTTYHO
YHCTOTO MEJIECHOr0 JIMCTH;, Sake — HaLOHAJILHHI
aJKOTOJIBHUI HaIil, SKWi TOTYIOTh Ha OCHOBI pHUCY
Ta PHCOBOTO COJOAY; amakuchi — pi3HOBUI Cake,
COJIONKHUH Ha CMaK.

I'pymy <« OKutno» penpe3eHTyIOTb Ha3BU Oymi-
BeNb, iHTEP €py Ta MOCYHY: feahouse — daiixaHa,
JalHUN OyIMHOYOK; okiya — MOCITIBHO «3aCHOBAaHUH
IiM» — OyIUHOK, ¢ TIPOKUBAIOTH TEHIII, SIKUI Kepy-
€ThCsl «MaMoto»: “Its an okiya”, — she said. “It’s
where geisha live. If you work very hard, you’ll grow
up to be a geisha yourself” [6].

Takox A. TonfeH Hamae iHIUBIAyalbHO-aBTOP-
CBKOTO 3HaueHHs cuMBoNy okii. Lle wmicne, mpu-
XOBaHE BiJl Uy)XKHUX O4Yel, y HhOMYy € CBOi IpaBWia,
revai, He3MiiCHe 1 Mpii, Hafil Ha cBiTiIe MallOyTHE,
TYT CECTPU KOHKYPYIOTh OJIHA 3 OJHOIO 32 MicIe i
conuem: made me walk up and down the dirt corridor
of the okiya to build up my strength [6]. Ha npotu-
Bary jgomy Yio, OKisl € CHMBOJIOM CHJIU, CTAHOBJICHHS
0CO0HUCTOCTI, OOPOTHOH, MO MOCHIIIOETHCS CEMaH-
THKOIO JICKCUYHUX OAWHWIG build up — «OymyBarmy,
strength — «cunay.

Shrine — N3UHA35 — CBAIICHUI XpaM CHHTOI3MY
pagoda — OyoAUCTCBbKa CHOpyaa KyJIBTOBOTO Xapak-
tepy [5]; jorou-ya — OymuHok po3snyctu: ‘“‘Your sis-
ter is in a jorou-ya called Tatsuyo”, — she told me,
“in the district of Miyagawa-cho, just south of Gion”
[6]; kyabarei — samoncwke kabape; tatami — STIOH-
CBKHU COJOM’SSHUH Mar Jjisl TIOKPUTTS Ii/JIOTH;
takamakura — nepeB’siHa miCTaBKa JUIS AT 3aMiCTh
MOJYIIIKH, SKY BUKOPUCTOBYBAJIM TEWIIN, MIO0M He
3IMCyBaTH CBOMO 3a4icKy [5]; torii gate — putTyajibHa
Opama, sika BCTAHOBIIIOETHCS TIEpe]] BXOAOM JI0 CHHTO-
iCTCHKOTO Xpamy; jizo — ATIOHCHKHH Ta OyITUCTCHKUH
0or, SIKKi JoroMarae MaHIpiBHUKAM Ta POYaHUHAM;
hibachi — ATIOHCBKWI TpUJIb — MalleHbKa MeTalieBa
MivKa 3 peliTkaMy HaJl ByTiLIsM; Fice paper — puco-
BUH manip 6iJ10r0 KOJIbOPY, BUTOTOBJIEHUH 13 pHCOBOT
conomu [5]: He handed me a packet wrapped in rice
paper, about the size of a fish head [6].

Ho cxmany temarnyHoi rpynu «OIsar» BXOIATh
Ha3BU NpEAMETIB HAaliOHAJLHOTO OIATY, B3YTTS,
TOJIOBHOTO BOpaHHs, IIPUKpAC.

3 ycix mpemMeriB Trapaepoba W akcecyapHOTO
psany reiim Caropi IeTaabHO 3yIMUHIETHCS TITBKHA Ha
omHcax KiMOHO — TPaTUIIITHOTO STIOHCHKOTO OJIATY,
KU HOCSTH HaBiTh 4oNoBiku: He didn 't wear peas-
ant clothing like the fishermen, but rather a man’s
kimono, with kimono trousers that made him look to
me like the illustrations you may have seen of samu-
rai [6].

ABTOp TakoXk 4acTO BUKOPHUCTOBYE HOMiHATHBHY
OUHUIIIO 0bi — «IUPOKUH TOSACH, IO TPUKpAIIAE
KIMOHO Ta CHMBOJIi3Y€ TaAPMOHIIO MMOETHAHb KOJIBOPY
1 paktypu. Y maiiko 001 ayxe CXOXKUH 3 001 MOBHO-
MPaBHUX TEeHI 32 BUHATKOM TOTO, IO WOTO KIiHITI
BUIBHO 3BHCAIOTh 33a]1y, 4 HE 3aB’s3aHi [5].

Obijime — TOHEHBKHIA TOSIC 13 HATYPAIBHUX IIIOB-
KOBUX HHTOK, SIKHW HOCSTH 3BepXy 00i; datejime —
BHYTPIIIHIA MOAC-CTpiuKa, IKUH MIATPUMYE POpMY
001 Ta Bce KIMOHO; koshimaki — MOTy3Ka, 110 3aKpi-
IJII0€ KIMOHO Ha Tajii; hitoe — 3BUYaliHe KIMOHO 3
TOHKOT TKaHWHH, SIKE HOCATH 13 UEPBHS JIO BEPECHS;
furi — cone — pykaB y KIMOHO, Habararo MMpIIHiA 3a
PYKy; tabi — TpamWIiiHI SITTOHCHKI IIKApIIETKH IS
JKIHOK 1 YOJIOBIKIB 3 OKpEMHM BiIlTiJIOM IJII BEJH-
Koro manens [5]: Also, she wore white socks we
call tabi, which button along the side with a snug fit
[6]; okobo — B3yTTa Ha mnaTdopmi, Ke TpaauLiiHHO
HOCATh TeHIIi-MalKo, PyXaluuch IyXke TOBLIBHO,
o0 He BMAcTH; zori (O30pi) — TpaauIliiiHe SMOH-
ChbKE B3yTTS 13 COJIOMH YU OUYCPETy IS YOJIOBIKiB
1 XKIHOK; geta — TpaJgulliiiHEe NepeB’sHE SMOHCHKE
B3yTTSl HA BUCOKUX MigOopax pizHOMaHITHOI (hopmu
[5]: Afterward I slipped my feet into the tall wooden
geta I was wearing because of the snow, and walked
Nobu out to the street [6].

He menmmit cenc mia reiimi mae 3agicka. Sk
KIMOHO Bi/IpI3HAETHCS 3aJE€KHO BiA TMOpH POKYy M
YPOUUCTOCTI, TaK i 3a4yicka — BiJ| eTary HaBYaHHS:
wareshinobu (BapeciHoOy) — SIOHCBbKa 3avicka, SIKy
HOCSITh IeHIl-MalKo; momoware — 3a4icka MOJIOAOI
reii, sika Harajaye po3KpUTHiA (PO3KOJIOTHIT) IEPCHK,
3aBOSKU CMYXIIl YEpBOHOTO IIOBKY, 3aB’sI3aHIN TIif
BOJIOCCSIM HaBKOJIO OCHOBH ITyuKa. 3a4uicka y BUTJISI
PO3KOJIOTOTO TIEPCHKa JIaBajia 3pO3yMITH YOJIOBiKaM,
1o refinia goci nHoTIuBa [6]. [lepcuk — onuH i3 Haii-
OUTBII CIIPUSITIAMBUX KUTAHCHKUX 1 STIOHCHKUX CHUM-
BOJIIB YHCTOTH 1 HEBUHHOCTI [5]; tsubushi shimada
(TyOyci cimMama) — AMOHCHKA KiHOYA 3adicKa JOCBI-
gyeHoi reimi y Bunsiai mydka; China Clay — Makisix
0-CipoH, IO CKIIaAy SKOTO B JIaBHI YacH BXOIMIIN
CBUHIIEBI Oinmiia, MIKIAIUBI U IKipYA 30KpemMa Ta
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310poB’st B3araii [5]; sanbon-ashi — Makisnk Ha U1
reiimri 3 He3adapOOBaHMM BiIPi3KOM BiX JIiHII pOCTY
Bonoccst; kuroyaki — mapbymu reiimni: [ smelled the
sweet, dusty fragrance of kuroyaki — “char-black” —
a sort of perfume made by charring wood and grind-
ing it into a soft gray dust.

JocuTh po3ramyKeHOI € TeMaTHYHa Tpymna
«MmucTenTBO i KynbTypa», OCKIIBKH BOHa MiCTHUTh
HA3BH MY3WYHHX TBOPIB, IHCTPYMEHTIB, BUKOHABIIIB,
PI3HOBU/IIB TeaTpajIbHUX IMOCTAHOB, 3BUYAIB, PUTYya-
7B, KyJABTOBUX peajiid, KalleHIapHUX AaT: shamisen
(camiceHi) — SMOHCHKMW UIMIIKOBUH CTPYHHHMH
MY3UYHHH 1HCTPYMEHT, SITOHCHKA JIIOTHS, nagauta —
JIOBTa IICHS SIMOHCHKOT MOE31T; fsutsumi — IMOHChKUI
Oapabamn; taiko — Benukuid OapabaH; sutras — pi3HO-
By CBAIIEHHOTO NMHCaHHS, B SKOMY BUKJIQIAIOThHCS
OCHOBHU OyIJTUCTCBKOTO BUeHHsS; Noh drama — Tpa-
IUOidHuA Teatp B Smonii, sSKuUil po3BUHYBCS B
CepenHbOBIUYI SK IMOEJHAHHS MHUCTELTBA CIIIBY 1
TaHIIO capyraky; Kabuki — onuH 13 BUIIB TpaguIliii-
HOTO Tearpy SmoHii, SIKHif CTAHOBUTH CHHTE3 CITIRY,
MY3UKH, TaHITIO 1 IpaMu; onna-gata — aktop Kabyki
YOJIOBiUOi CTaTi, SIKWH BUKOHYE JKIHOUY pOIb; gei-
sha — TpajuIiliHa ATOHCHKA apTUCTKA, 1110 PO3BaXxae
CBOiX TOCTEH TaHIIEM, CIIBOM, IPOBEACHHIM YaiHOT
LepeMoHii, Oecifiow; apprentice geisha — relia-
MOYaTKIBEIb, MAKO: older sister — HalicTapiia refmma
B OKis abo JOCBimUeHa TeiIna, TeKo, Aka Oepe mifg
OIMKY TeHNIy-TIOYaTKiBLs; CcOCOOn — HaWMOIOIIA
JIIBYMHA B OKisl, KA € CIYKKOIO JUIS TeHII; turning
the collar — puTyan 3MiHH KOMipy, TIOB’ sI3aHHH 31 cTa-
HOBJICHHSIM Ma#Ko sIK Teuli; mizuage (Mia3yare) —
00psi1 TopOCIiIaHHA TeiIIi, SKUHA CyTIPOBOIKY€ETHCS
BHCTAaBIICHHSM HEBUHHOCTI Ha TIPoAaK; ohana (XaHa-
Jaif) — «TuraTta 3a KBiTH», T1aTa 3a OCIYTH TeiIi Ta
ii cynpoBin; zakone — HOUIBIIS B OHINM KIMHATI 90JIO-
BIKIB Ta JXIHOK, en — 3B 430K MK JBOMa JIIOAbLMH
OPOTATOM XKHTTH; fai-an — COPUSTINBUAN AeHb y Oya-
musMmi: Another was the following Monday, which
also happened to be tai-an — the most auspicious day
of the six-day Buddhist week [6].

Hacrtymna Temarnuna rpyma «Tutymm» mpucss-
YeHa Ha3BaM THUTYIIB CyCHIIbHO-TOJITHYHOTO XapaK-
Tepy: danna — YOJOBIK, SIKUH (HiHAHCOBO MiATpH-
MY€ TeHIy, ciutadye ii BUTPAaTH Ta JOTOMAarae OKisi;
samurai — NPEACTaBHUK BIMCHKOBOIO cTaHy B SImoHii
X — XIX crt.; sumo wrestler — 6openb CymMo, OJTHOTO 3

Ly | Tom 29 (68) N2 42018

BHIB O0MOBHX MHUCTENTB, IKUI MOXOANUTH 3 SmoHii 1
B SIKOMY J1Ba OOpIIi BU3HAYAIOTh CHIIBHIIIOTO HA KPYT-
JIOMY TOJIi; yokozuna — eKyi3yHa — HaAWBHIUKN paHT
y CyMO; sho-jo — HAaWHWKYHUI paHr A reHepana [S].

Temarnyna rpyna «POCIMHH» OXOIUIFOE HA3BU
JIEpeB Ta KBITiB, IO aCOIiIOIOTHCA 3 SIMTOHIEI0 Y CBi-
JIOMOCT1 HOCIiB iHIIUX KyneTyp: paulownia — Ana-
MOBe JepeBo, 3pocrae Ha JlampHpomy Cxomi Ta B
IliBgenno-Cxiguin  A3ii; lotus-bud — cBsieHHA
BOJIsIHA KBiTKa B SmoHii, cuMBoi3ye BueHHS Bbymau;
cherry trees — cakypa, TpaIuIliiHE STTOHCHKE AEPEBO,
300pakeHHS STKOTO YaCTO BHKOPHCTOBYIOTH Y MOOYTI
Ta MHUCTENTBi, BOHO Ma€ OCOONVBE 3HAYEHHS s
STIOHIIIB, SKi TIOPIBHIOIOTh KBITKM CaKypH i3 IIBU-
KOILTMHHICTIO XUTTS: When spring came, the cherry
trees blossomed in Maruyama Park, and no one in
Kyoto seemed to talk about anything else [6]. Kgi-
Tyd4i JilepeBa cakypu 300pa)keHi B pOMaHi TOIli, KOJIH
Caropi BXOIHTH Y CBIT T'€HIITi B HOBOMY CTaTyci, TOOTO
CaKypa CTa€ CHMBOJIOM HOBOTO HTTS TEHUTIII.

Temarnuna rpyna «TpaHcmopT» npencraBieHa
Ha3BaMH JIEKUJIbKOX 3ac00iB MepecyBaHHS, sIKi € 1HIHU-
KaToOpOM «CBOT0» Ha TIPOTUBATY «UYKOMY»: rickshaw —
THIT TPAHCTIOPTY, IO 0COOIMBO MoMMpennit y CximHii
ta [liBneHniit A3ii, Mae BUTIISA BI3KY 3 MICIIIMH JIJIS
OITHOTO 200 JTBOX IMACAKHPIB, SIKUHA TATHE JIFOIAMHA, SKa
Mae TaKy X Has3By [S]: At last we climbed out of the
rickshaw at the campus of Kyoto University [6]; yellow
taxicabs — cucTeMa TpOMaJICbKOTO TPaHCIIOPTY B MICTi
Hrro ﬁopK, OJIHUH 13 HOT0 TPaJIMIIIHHUX CUMBOJTIB,

Haiimenm akryanizoBaHa rpymna «l'pomoBi onu-
HUII», IO CKIIaIy SIKO1 BXOIWTH JIUIIEC OJHA peallis:
yen — TpomioBa oawHHIS SMOHIT, sIKa CKIIaTa€EThCs
31 100 cen.

BucnoBku i mpomo3umii. Otxe, iHTepmpera-
uiifHO-TeKcTOBHI aHali3 pomany A. [ongena «Memy-
apu TeHi» J03BOJIMB BHOKPEMHTH OHOMACTHYHI
(a"TpOTIOHIMH 1 TOTMOHIMH) Ta ACHOTATWUBHI peanii,
SIKi TIOAUIIEMO Ha 8 TEMaTHYHUX TPYI: «MHCTEITBO
it kymsTypay (29%), «Omar» (25%), «bxa» (15,8%),
«Kutno» (15,8%), «Turymm» (6,6%), «Pocmuam»
(4%), «Tpancnopt (2,5%), «['pouri» (1,3%). Homi-
HYBaHHS peaiii Ha MO3HAYEHHS MPEIMETIB Hallio-
HaJFHOTO ONIATY 1 BOpaHHS Ta THX, IO OMUCYIOTh MHUC-
TEIITBO, PUTYaH 1 3BU4ai SIMOHii, TOITOBHIOE TOPTPET
rooBHOI Tepoini Caropi, € XyJOXKHIMH JeTaJsIMH Ta
3aco0aMu CTBOPEHHS HAIliOHAJIBHUX 00pas3iB.
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BEPBAJIbHOE BBIPA’KEHUE CIHEIIU®UYECKHUX YEPT HAIITMOHAJIbHOMN
SIMOHCKOM KYJIBTYPbI B POMAHE A. TOJIIEHA «MEMYAPBI I'EVIIIW»

B cmamve paccmompenvt cneyuguueckue uepmuvl HAYUOHATLHOU SANOHCKOU KYIbMYpbl HA Mamepuaie
pomana A. T'ondena «Memyapul 2etivuiuy, 8bloeieHbl OCHOMAMUBHbBLE (MAMEPUATbHBLE U OYXO8HbLE YEHHOCU)
U OHOMACmUYecKue peanuu (AHMpPONOHUMbL U TMONOHUMDBL). SPYNNA AHMPONOHUMO8 NPedCmAasiena Nou-
MUKO-NPABUMENbCMEEHHBIMU, PETULUOSHVIMU, KYTbMYPHLIMU HA36AHUAMU, 2PYNNA MONOHUMOE GKAI0HAEem
2eozpaguyeckue Ha38aHus (HA36aHU CIPAH, WMAMO8, 20p0008, YUY, PAlOHO8, PeK, 03ep, 20p, PeTUSUO3HbIX
RAMSMHUKOS KYJbMYpPbl, COObIMULL, NPeOnpusmuil, KOHYEepHOS8, 20CyO0apCmeentvix yupesicoenuit). [Jokazana
PO peanuii 8 cO30aHUU NPOCMPAHCMEEHHO20 KOHMUHYYMA, 8 KOMOPOM NPOUCX00SmM CODbIMUS, U HANpAas-
JIeHUe Yumamens Ha NOHUMAHUE dMHOKYIbmypHou npunadrexiciocmu. C UCnOnb308aHUEM CEMAHMUYECKUX
Kkaaccuguxayuii peanui B. Bunoepadosa, C. Baaxosa, C. @ropuna videnenvl 0eHomamuguvie peaiuu, Komo-
pble 0003Hauaom npeomemsl Obima, odvIYAU, MPAOUYUU, AGNEHUS UCKYCCMBA U 00U eCMBEHHOU HCUSHUL.
Hx ucnonvzoeanue 8 pomane cnocoocmeyem npusiledenuio Yumamenis K 60CIPUsImMuio 0CODEHHbIX SINOHCKUX
0bbluaes, pumyanos u mpaouyuil.

Knrouesvie cnosa: sepbansroe svipadicetue, 0eHOMAmMuGHble Peanuil, OHOMACMUYECKUe Peaiull, AHMpPono-
HUMBbL, NPOCPAHCMEEHHBIN KOHMUHYYM, HAYUOHATbHAS KYIbypa, Anonus.

VERBALIZATION OF THE SPECIFIC FEATURES OF NATIONAL JAPANESE CULTURE
IN THE NOVEL “MEMOIRS OF A GEISHA” BY A. GOLDEN

This article deals with specific features of national Japanese culture on the case study of the novel “Mem-
oirs of a Geisha” by A. Golden. It is defined denotative (material and spiritual values) and onomastic realia
(anthroponyms and toponyms), which is presented by political and governmental names, religious, cultural
and geographical names (countries, states, towns, streets and regions, rivers, lakes, mountains, religious mon-
uments of culture, vents, companies). It is proved that such realias are used to form space continuum, in which
the events are occurred and make the reader understand ethnocultural features. Using semantic classification
of realia by V. Vinogradov, S. Viasov, S. Florin denotative realias which relate to traditions, customs, art and
social phenomena are defined. Their usage in the novel “Memoirs of a Geisha” helps reader to percept specific
Japanese customs, traditions, rituals.

Key words: verbalization, denotative realia, onomastic realia, anthroponyms, space continuum, national
culture, Japan.
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